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Sepher Bet Barnava (2 Timothy) 
 

Chapter 1 

 

myhlah  nwerb  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  2Tim1:1 

:jycmh  ocwhyb  rca  myyjh  tjfbh  ypl 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† œµ‰́Š¸ƒµ† ‹¹–¸� 
1. Polos sh’liach Yahushuà haMashiyach bir’tson ha’Elohim  
l’phi hab’tachath hachayim ‘asher b’Yahushuà haMashiyach. 
 

2Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of `SWJY the Mashiyach by the will of the Elohim,  

according to the promise of life which is in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ  
κατ’ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 

1 Paulos apostolos Christou I�sou thel�matos theou  

Paul an apostle of the Messiah Yahushua by the will of Elohim 

katí epaggelian z��s t�s en ChristŸ I�sou 

according to the promise of life in the Messiah Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________  

tam  mwlcw  mymjrw  dsj  bybjh  ynb  swytwmyf-la  2 

:wnynda  ocwhy  jycmh  tamw  wnyba  myhla 

 œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �‹¹÷¼‰µš¸‡ …¶“¶‰ ƒ‹¹ƒ́‰¶† ‹¹’̧A “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-�¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† œ·‚·÷E E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�½‚ 
2. ‘el-Timothios b’ni hechabib chesed w’rachamim w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu  
ume’eth haMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

2Tim1:2 To Timothios, my beloved son: Grace, mercy and peace from Elohim the Father  

and from the Mashiyach `SWJY our Adon. 
 

‹2› Τιµοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ, χάρις ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς  
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
2 TimotheŸ agap�tŸ teknŸ, charis eleos eir�n� apo theou patros  

to Timothy, my beloved child, grace, mercy, peace from Elohim the Father 

kai Christou I�sou tou kyriou h�m�n.   

and the Messiah Yahushua our Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytwba  ymym  wtwa  dbo  ykna  rca  myhlal  yna  hdwm  3 

:mmwyw  hlyl  ytwlptb  krkza  dymt-yk  hrwhf  jwrb 

‹µœŸƒ¼‚ ‹·÷‹¹÷ ŸœŸ‚ …·ƒ¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�‚·� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ÷ „ 

:�́÷Ÿ‹̧‡ †́�¸‹µ� ‹µœŸK¹–¸œ¹A ¡̧š´J̧ˆ¶‚ …‹¹÷́œ-‹¹J †́šŸ†̧Š µ‰Eş̌A 
3. modeh ‘ani l’Elohim ‘asher ‘anoki `obed ‘otho mimey ‘abothay b’ruach t’horah  
ki-thamid ‘ez’kar’ak bith’philothay lay’lah w’yomam. 
 

2Tim1:3 I thank Elohim, whom I serve Him from my forefathers with pure conscience,  
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that I unceasingly remember you in my prayers night and day, 
 

‹3› Χάριν ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν καθαρᾷ συνειδήσει,  
ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ µνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν µου νυκτὸς καὶ ἡµέρας,    

3 Charin ech� tŸ theŸ, hŸ latreu� apo progon�n  

I have gratitude to Elohim, whom I serve from my forefathers 

en kathara! syneid�sei, h�s adialeipton ech� 

in a clean conscience, as unceasingly I have  

t�n peri sou mneian en tais de�sesin mou nyktos kai h�meras,  

the concerning you remembrance in my prayers night and day,  
_____________________________________________________________________________________________

:hjmc  alma  noml  kytwomd-ta  yrkzb  ktwarl  ytpsknw  4 

:†́‰¸÷¹ā ‚·�´L¶‚ ‘µ”µ÷̧� ¡‹¶œŸ”̧÷¹C-œ¶‚ ‹¹š¸�́ˆ̧A ¡¸œŸ‚̧š¹� ‹¹U¸–µ“̧�¹’̧‡ … 

4. w’nik’saph’ti lir’oth’ak b’zak’ri ‘eth-dim’`otheyak l’ma`an ‘emale’ sim’chah. 
 

2Tim1:4 longing to see you as I remember your tears, so that I may be filled with joy. 
 

‹4› ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, µεµνηµένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ, 
4 epipoth�n se idein, memn�menos sou t�n dakry�n, hina charas pl�r�th�,  

longing to see you, having remembered your tears, that with joy I may be filled,  
_____________________________________________________________________________________________  

htyh  rbkc  howbe-ytlb  ktnwma  nwrkz  ybl  lo  ytmc-yk  5 

:kb-mg  ayhc  yna  jfbmw  kma  yqynbabw  ktnqz  syawlb   

†́œ¸‹´† š́ƒ¸J¶� †´”Eƒ̧˜-‹¹U¸�¹A ¡̧œ´’E÷½‚ ‘Ÿş̌�¹ˆ ‹¹A¹� �µ” ‹¹U̧÷µā-‹¹J † 

:¢´A-�µB ‚‹¹†¶� ‹¹’¼‚ ‰´Ş̌ƒº÷E ¡¶L¹‚ ‹¹™‹¹’̧ƒµ‚̧ƒE ¡̧œ´’·™¸ˆ “‹¹‚Ÿ�̧A  
5. ki-sam’ti `al libi zik’ron ‘emunath’ak bil’ti-ts’bu`ah shek’bar hay’thah b’Lo’is 
z’qenath’ak ub’Ab’niqi ‘imeak umub’tach ‘ani shehi’ gam-ba’k. 
 

2Tim1:5 For I put in my heart the memory of your faith not hypocritical  

which was already in your grandmother Lois and in your mother Abeniqi,  

and I am persuaded that it is in you also. 
 

‹5› ὑπόµνησιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον  
ἐν τῇ µάµµῃ σου Λωΐδι καὶ τῇ µητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισµαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί.   
5 hypomn�sin lab�n t�s en soi anypokritou piste�s,  

having taken remembrance of the in you genuine faith, 

h�tis enŸk�sen pr�ton en tÿ mammÿ sou L�idi kai tÿ m�tri sou Eunikÿ, 

which dwelt first in your grandmother, Lois, and in your mother, Eunice, 

pepeismai de hoti kai en soi.   

and I have been persuaded that it dwells also in you.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  tntm-ta  rrwot  yk  krykza  taz  rwbobw  6 

:ydy  tkymsb  kb  rca 

 �‹¹†¾�½‚́† œµ’̧Uµ÷-œ¶‚ š·šŸ”̧œ ‹¹J ¡¸š‹¹J¸ µ̂‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ‡ 

:‹¹…́‹ œµ�‹¹÷¸“¹A ¡¸A š¶�¼‚ 
6. uba`abur zo’th ‘az’kir’ak ki th’`orer ‘eth-mat’nath ha’Elohim  
‘asher b’ak bis’mikath yadi. 
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2Tim1:6 For this reason I remind you that you stir up the gift of the Elohim, 

which is in you through the laying on of my hands. 
 

‹6› δι’ ἣν αἰτίαν ἀναµιµνῄσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισµα τοῦ θεοῦ,  
ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν µου.   
6 dií h�n aitian anamimnÿsk� se anaz�pyrein to charisma tou theou,  

For which cause I remind you to rekindle the gift of the Elohim, 

ho estin en soi dia t�s epithese�s t�n cheir�n mou.   

which is in you through the laying on of my hands.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmya  jwr  wnl  ntn-al  myhlah  yk  7 

:rswmw  hbhaw  hrwbg  jwr-ma  yk 

†́÷‹·‚ µ‰Eš E’́� ‘µœ´’-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ 
:š´“E÷E †́ƒ¼†µ‚̧‡ †́šEƒ̧B µ‰Eš-�¹‚ ‹¹J 

7. ki ha’Elohim lo’-nathan lanu ruach ‘eymah ki ‘im-ruach g’burah w’ahabah umusar. 
 

2Tim1:7 For the Elohim has not given us a spirit of cowardice,  

but of power and love and discipline. 
 

‹7› οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡµῖν ὁ θεὸς πνεῦµα δειλίας ἀλλὰ δυνάµεως  
καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισµοῦ.   
7 ou gar ed�ken h�min ho theos pneuma deilias alla dyname�s  

Not for gave to us the Elohim a spirit of cowardice, but of power 

kai agap�s kai s�phronismou.   

and of love and of self-discipline.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yk  wrysa  ynmm  alw  wnynda  twdom  al  cwbt-la  nkl  8 

:myhla  trwbgb  hrwcbh-lo  tworh  ynwmk  lbqt-ma 

 ‹¹J Ÿš‹¹“¼‚ ‹¹M¶L¹÷ ‚¾�¸‡ E’‹·’¾…¼‚ œE…·”·÷ ‚¾� �Ÿƒ·U-�µ‚ ‘·�´� ‰ 

:�‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A †́šŸā̧Aµ†-�µ” œŸ”́š´† ‹¹’Ÿ÷´J �·Aµ™¸U-�¹‚ 
8. laken ‘al-tebosh lo’ me`eduth ‘Adoneynu w’lo’ mimeni ‘asiro  
ki ‘im-t’qabel kamoni hara`oth `al-hab’sorah big’burath ‘Elohim. 
 

2Tim1:8 Therefore do not be ashamed, neither the testimony of our Adon  

nor of me His prisoner, but receive, like me,  the evils of the good news  

according to the power of Elohim, 
 

‹8› µὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ µαρτύριον τοῦ κυρίου ἡµῶν µηδὲ ἐµὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ,  
ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναµιν θεοῦ, 
8 m� oun epaischynthÿs to martyrion tou kyriou h�m�n m�de eme ton desmion autou,  

Do not therefore be ashamed of the testimony our Master nor of me, his prisoner, 

alla sygkakopath�son tŸ euaggeliŸ kata dynamin theou,  

but suffer together with me for the good news according to the power of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

yk  wnycomk  al  hcwdq  hayrq  wnarqw  wnoycwh-rca  9 

:mlwo  twmy  ynpl  ocwhy  jycmb  wnl  ntnh  wdsjw  wteok-ma 
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‹¹J E’‹·ā¼”µ÷̧� ‚¾� †́�Ÿ…̧™ †´‚‹¹š¸™ E’́‚́š¸™E E’́”‹¹�Ÿ†-š¶�¼‚ Š 

:�́�Ÿ” œŸ÷̧‹ ‹·’̧–¹� µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA E’́� ‘́U¹Mµ† ŸÇ“µ‰̧‡ Ÿœ́ ¼̃”µJ-�¹‚ 
9. ‘asher-hoshi`anu uq’ra’anu q’ri’ah q’doshah lo’ k’ma`aseynu ki ‘im-ka`atsatho  
w’chas’do hanitan lanu baMashiyach Yahushuà liph’ney y’moth `olam. 
 

2Tim1:9 who has saved us and has called us with a holy calling,  

not according to our works, but according to His own purpose and His grace  

which was given to us in the Mashiyach `SWJY before the times of eternity, 
 

‹9› τοῦ σώσαντος ἡµᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ,  
οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡµῶν ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν πρόθεσιν  
καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡµῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
9 tou s�santos h�mas kai kalesantos kl�sei hagia!,  

the one having saved us and having called us with a holy calling, 

ou kata ta erga h�m�n alla kata idian prothesin  

not according to our works but according to His own purpose 

kai charin, t�n dotheisan h�min en ChristŸ I�sou pro chron�n ai�ni�n,  

and grace, having been given to us in the Messiah Yahushua before time eternal,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnoycwm  twarhb  hlgn  htow  10 

  myyjh-ta  rwal  aewyw  twmh  olb  rca 
:hrwcbh  ydy-lo  rbwo  wnnya-rca  taw 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷ œŸ‚́š·†̧A †́�¸„¹’ †́Uµ”¸‡ ‹ 

�‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ šŸ‚́� ‚·˜ŸIµ‡ œ¶‡´Lµ† ”µK¹A š¶�¼‚ 
:†́šŸā̧Aµ† ‹·…̧‹-�µ” š·ƒŸ” EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 

10. w’`atah nig’lah b’hera’oth moshi`enu Yahushuà haMashiyach  
‘asher bila` hamaweth wayotse’ la’or ‘eth-hachayim  
w’eth ‘asher-‘eynenu `ober `al-y’dey hab’sorah. 
 

2Tim1:10 but now has been revealed  

by the appearing of our Savior `SWJY the Mashiyach, who abolished death  

and brought life which is not corruptibility to light through the good news, 
 

‹10› φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡµῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ,  
καταργήσαντος µὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν  
καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου 

10 phaner�theisan de nyn dia t�s epiphaneias tou s�t�ros h�m�n  

but having been manifested now through the appearing of our Savior, 

Christou I�sou, katarg�santos men ton thanaton  

the Messiah Yahushua, on the one hand nullified death, 

ph�tisantos de z��n kai aphtharsian  

on the other having brought to light life and incorruptibility 

dia tou euaggeliou  

through the good news,  
_____________________________________________________________________________________________

:mywgh  hrwmw  jylcw  zwrkl  hl  twyhl  ytdqph  rca  11 
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:�¹‹ŸBµ† †·šŸ÷E µ‰‹¹�́�̧‡ ˆŸš́�¸� D́� œŸ‹̧†¹� ‹¹U¸…µ™̧–´† š¶�¼‚ ‚‹ 

11. ‘asher haph’qad’ti lih’yoth lah l’karoz w’shaliach umoreh hagoyim. 
 

2Tim1:11 for which I was appointed to be a preacher and an apostle  

and a teacher of the gentiles. 
 

‹11› εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος, 
11 eis ho eteth�n eg� k�ryx kai apostolos kai didaskalos,  

for which I was appointed a herald and an apostle and a teacher,  
_____________________________________________________________________________________________  

ymb  ytody-yk  cwba  alw  hlak  lbsa  taz  rwbobw  12 

:awhh  mwyl  ynwdqp-ta  rmcl  wdybc  jfbm  ynaw  ytnmah 

‹¹÷̧A ‹¹U̧”µ…́‹-‹¹J �Ÿƒ·‚ ‚¾�¸‡ †¶K·‚́J �¾A̧“¶‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ƒ‹ 

:‚E†µ† �ŸIµ� ‹¹’Ÿ…̧™¹P-œ¶‚ š¾÷̧�¹� Ÿ…́‹̧A¶� ‰´Ş̌ƒº÷ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹U¸’µ÷½‚¶† 
12. uba`abur zo’th ‘es’bol ka’eleh w’lo’ ‘ebosh ki-yada`’ti b’mi he’eman’ti  
wa’ani mub’tach sheb’yado lish’mor ‘eth-piq’doni layom hahu’. 
 

2Tim1:12 For this reason I suffer these things, but I am not ashamed,  

for I know whom I have believed and I am persuaded that in His hands  

He is to guard what I have entrusted to Him until that day. 
 

‹12› δι’ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω·  ἀλλ’ οὐκ ἐπαισχύνοµαι,  
οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα καὶ πέπεισµαι ὅτι δυνατός  
ἐστιν τὴν παραθήκην µου φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡµέραν.   
12 dií h�n aitian kai tauta pasch�;  allí ouk epaischynomai,  

for which cause also these things I suffer; but I am not ashamed, 

oida gar hŸ pepisteuka kai pepeismai hoti  

for I know whom I have believed and I have been persuaded that 

dynatos estin t�n parath�k�n mou phylaxai eis ekein�n t�n h�meran.   

He is able the deposit entrusted to Him of me to guard for that day.  
_____________________________________________________________________________________________

hnwmab  ynmm  tomc  rca  myayrbh  myrbdh  tynbtb  qzjh  13 

:ocwhy  jycmb  rca  hbhabw   

†́’E÷½‚́A ‹¹M¶L¹÷ ́U¸”µ÷́� š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹š¸Aµ† �‹¹š́ƒ¸Cµ† œ‹¹’̧ƒµœ̧A R· ¼̂‰µ† „‹ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́ƒE  
13. hachazeq b’thab’nith had’barim hab’ri’im ‘asher shama`’at mimeni ba’emunah 
uba’ahabah ‘asher baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim1:13 Hold the pattern of sound words which you have heard from me,  

in the faith and in the love which are in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹13› ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ’ ἐµοῦ ἤκουσας ἐν πίστει  
καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ·   
13 hypotyp�sin eche hygiainont�n log�n h�n parí emou �kousas en pistei  

Follow the pattern of healthy words which from me you heard in faith 

kai agapÿ tÿ en ChristŸ I�sou;   

and love in the Messiah Yahushua.  
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_____________________________________________________________________________________________

:wnb  nkch  cdqh  jwr  ydy-lo  bwfh  nwdqph-ta  rmc  14 

:E’́A ‘·�¾Vµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‹·…̧‹-�µ” ƒŸHµ† ‘Ÿ…́R¹Pµ†-œ¶‚ š¾÷¸� …‹ 

14. sh’mor ‘eth-hapiqadon hatob `al-y’dey Ruach haQodesh hashoken banu. 
 

2Tim1:14 Keep what was good entrusted to you by the Holy Spirit that dwells in us. 
 

‹14› τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ πνεύµατος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡµῖν.   
14 t�n kal�n parath�k�n phylaxon dia pneumatos hagiou tou enoikountos en h�min.   

The good deposit entrusted to you guard through the Holy Spirit dwelling in us.  
_____________________________________________________________________________________________  

aysab  rca  lk  ynmm  wnp-yk  odwy  hta  taz  15 

:syngwmrhw  swlgwp  mkwtbw 

‚́‹¸“µ‚̧A š¶�¼‚ �¾J ‹¹M¶L¹÷ E’́–-‹¹J µ”·…Ÿ‹ †́Uµ‚ œ‚¾ˆ ‡Š 

:“‹¹’̧„Ÿ÷̧šµ†̧‡ “Ÿ�̧„EP �́�Ÿœ̧ƒE 
15. zo’th ‘atah yode`a ki-phanu mimeni kol ‘asher b’As’ya’  
ub’thokam Pug’los w’Har’mog’nis. 
 

2Tim1:15 You know this, that all who are in Asia have turned away from me,  

among them are Pugelos and Harmogenis. 
 

‹15› Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ,  
ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ Ἑρµογένης.   
15 Oidas touto, hoti apestraph�san me pantes hoi en tÿ Asia!,  

This you know, that turned away from me all the ones in Asia, 

h�n estin Phygelos kai Hermogen�s.   

of whom are Phygelus and Hermogenes.  
_____________________________________________________________________________________________  

swrwpysyna  tybl  mymjr  nwdah  nty  16 

:yrswmm  cwb-alw  ycpn-ta  bych  twbr  mymop-yk 

“ŸšŸ–‹¹“‹¹’»‚ œ‹·ƒ¸� �‹¹÷¼‰µš ‘Ÿ…́‚́† ‘·U¹‹ ˆŠ 

:‹´š·“ŸL¹÷ �Ÿƒ-‚¾�̧‡ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹�·† œŸAµš �‹¹÷´”¸–-‹¹J 
16. yiten ha’Adon rachamim l’beyth ‘Anisiphoros  
ki-ph’`amim raboth heshib ‘eth-naph’shi w’lo’-bosh mimoseray.  
 

2Tim1:16 The Adon grant mercy to the house of Anisiphoros,  

for many times he refreshed my soul and was not ashamed of my bonds, 
 

‹16› δῴη ἔλεος ὁ κύριος τῷ Ὀνησιφόρου οἴκῳ,  
ὅτι πολλάκις µε ἀνέψυξεν καὶ τὴν ἅλυσίν µου οὐκ ἐπαισχύνθη, 
16 dŸ� eleos ho kyrios tŸ On�siphorou oikŸ,  

May grant mercy the Master to Onesiphorus household, 

hoti pollakis me anepsyxen kai t�n halysin mou ouk epaischynth�,  

because often He refreshed me and my chains was not ashamed of,  
_____________________________________________________________________________________________

:ynaem-yk  do  yncqbl  ogy  ymwrb  wtwyhb-ma  yk  17 

:‹¹’́‚́˜̧÷-‹¹J …µ” ‹¹’·�̧Rµƒ̧� ”µ„́‹ ‹¹÷Ÿš¸ƒ ŸœŸ‹̧†¹A-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 
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17. ki ‘im-bih’yotho b’Romi yaga` l’baq’sheni `ad ki-m’tsa’ani. 
 

2Tim1:17 but when he was in Romi, he was tired of my request until he found me. 
 

‹17› ἀλλὰ γενόµενος ἐν Ῥώµῃ σπουδαίως ἐζήτησέν µε καὶ εὗρεν· 
17 alla genomenos en Hr�mÿ spoudai�s ez�t�sen me kai heuren  

but having been in Rome, diligently He sought me and found me;  
_____________________________________________________________________________________________  

awhh  mwyb  hwhy  ynpl  mymjrl  nwdah  wnnty  18 

:bfyh  tody  hta  swspab  trc  rca  wtwrc  brw 

‚E†µ† �ŸIµA †́́E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µš¸� ‘Ÿ…́‚́† EM¶’̧U¹‹ ‰‹ 

:ƒ·Š‹·† ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ “Ÿ“̧–¶‚̧A œ·š·� š¶�¼‚ ŸœEš·� ƒ¾š¸‡ 
18. yit’nenu ha’Adon l’rachamim liph’ney Yahúwah bayom hahu’  
w’rob sherutho ‘asher shereth b’Eph’sos ‘atah yada`’ta heyteb. 
 

2Tim1:18 the Adon grant him to find mercy from JWJY on that day  

and much of his service which he served at Ephesos, you know well. 
 

‹18› δῴη αὐτῷ ὁ κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ.   
καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
18 dŸ� autŸ ho kyrios heurein eleos para kyriou en ekeinÿ tÿ h�mera!.   

may grant to him the Master to find mercy from YHWH in that day.   

kai hosa en EphesŸ di�kon�sen, beltion sy gin�skeis  

And in how many ways while in Ephesus he served, as very well you know. 

 


